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PZ2

DE Sie benötigen einen Akkuschrauber oder einen Schraubendreher (PZ2).

EN You will need a cordless drill/driver or a screwdriver (PZ2).

FR Vous aurez besoin d’une visseuse sans fil ou d’un tournevis (PZ2).

BS · HR · SR Potrebna vam je aku-bušilica ili odvijač (PZ2).

gardita.com/start

DE Montagevideo

EN Assembly video

FR Vidéo de montage

BS · HR · SR Video montaže
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A 2× B 2×

C 4× 103 1×

101 8× 4,5 × 60

102 16× 4,5 × 50

cm A mm B mm

60×60 590 550

60×80 790 550

60×120 1190 550

80×80 790 750

80×120 1190 750

120×120 1190 1150

DE Lieferumfang. Bitte vor der Montage prüfen.

EN Contents. Please check before assembly.

FR Contenu. Veuillez vérifier avant le montage.

BS · HR · SR Sadržaj paketa. Provjerite prije montaže.
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1 101 · 8×

DE Zuerst alle vier Seiten verschrauben, am besten auf einer ebenen Fläche. Je Ecke 2 Schrauben 101.

EN First screw all four sides together, ideally on a flat surface. 2 screws 101 per corner.

FR Assemblez d’abord les quatre côtés, de préférence sur une surface plane. 2 vis 101 par angle.

BS · HR · SR Prvo spojite sve četiri stranice, najbolje na ravnoj podlozi. Po 2 vijka 101 u svaki ugao.
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2

1

DE Rasen, Erde oder weicher Boden: immer mit Abstandshalter (Zapfen nach unten)

EN Lawn, soil or soft ground: always with spacer (pegs down)

FR Gazon, terre ou sol meuble : toujours avec entretoise (tenons vers le bas)

BS · HR · SR Trava, zemlja ili mekana podloga: uvijek s distancerom (zubi dolje)

2A

6 · 10

2

DE Feste, ebene Fläche (Balkon, Terrasse, Fliesen, Pflaster)

EN Hard, flat surface (balcony, patio, tiles, paving)

FR Surface dure et plane (balcon, terrasse, carrelage, pavés)

BS · HR · SR Tvrda, ravna podloga (balkon, terasa, pločice, popločano)

2B

1×

8

DE Ein Hochbeet: ohne Abstandshalter.

EN One bed: without spacer.

FR Un seul bac : sans entretoise.

BS·HR·SR Jedna leja: bez distancera.

2A

2×+

6 · 11

DE Übereinander: mit Abstandshalter, Hochbeete
umdrehen (Zapfen nach oben).

EN Stacked: with spacer, turn the beds upside

down (pegs up).

FR Superposés : avec entretoise, retourner les bacs
(tenons vers le haut).

BS·HR·SR Jedna na drugu: s distancerom, leje okrenuti
naopako (zubi gore).
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2A 103 · 1×

102 · 16×

DE Abstandshalter 103 über die Oberkante des Bretts hängen. Eckpfosten C von unten bis an den Abstandshalter
schieben und mit 4 Schrauben 102 befestigen.

EN Hang spacer 103 over the top edge of the board. Push corner post C up against the spacer and fix it with 4
screws 102.

FR Accrochez l’entretoise 103 sur le bord supérieur de la planche. Poussez le montant C contre l’entretoise par le

bas et fixez-le avec 4 vis 102.

BS · HR · SR Distancer 103 zakačite preko gornje ivice daske. Stupčić C gurnite odozdo do distancera i pričvrstite s 4

vijka 102.
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2A

4×

DE Abstandshalter abnehmen und an jeder Ecke wiederholen. Der Pfosten sitzt oben 2 cm tiefer und ragt unten 2

cm heraus.

EN Remove the spacer and repeat at every corner. The post sits 2 cm lower at the top and sticks out 2 cm at

the bottom.

FR Retirez l’entretoise et répétez à chaque angle. Le montant est 2 cm plus bas en haut et dépasse de 2 cm
en bas.

BS · HR · SR Skinite distancer i ponovite na svakom uglu. Stupčić je gore 2 cm niže, a dolje viri 2 cm.
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2B 102 · 16×

DE Eckpfosten C bündig mit den Brettern einsetzen und je Ecke mit 4 Schrauben 102 befestigen.

EN Insert corner post C flush with the boards and fix with 4 screws 102 per corner.

FR Placez le montant C à fleur des planches et fixez-le avec 4 vis 102 par angle.

BS · HR · SR Stupčić C postavite u ravnini s daskama i pričvrstite s 4 vijka 102 po uglu.
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3

2A

2B

DE Auf Rasen oder Erde die Zapfen 2 cm in den Boden drücken, so verrutscht das Hochbeet nicht. Auf fester

Fläche einfach aufstellen.

EN On lawn or soil, press the pegs 2 cm into the ground so the bed cannot slide. On a hard surface, simply set

it down.

FR Sur gazon ou terre, enfoncez les tenons de 2 cm pour que le bac ne glisse pas. Sur une surface dure, posez-
le simplement.

BS · HR · SR Na travi ili zemlji utisnite zube 2 cm u tlo, tako leja neće kliziti. Na tvrdoj podlozi leju samo postavite.
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4 1 2A

DE Auf Rasen oder Erde: nächstes Hochbeet aufsetzen. Die Zapfen greifen in die Ecken des unteren Hochbeets.

EN On lawn or soil: place the next bed on top. The pegs slot into the corners of the bed below.

FR Sur gazon ou terre : posez le bac suivant. Les tenons s’emboîtent dans les angles du bac inférieur.

BS · HR · SR Na travi ili zemlji: postavite sljedeću leju. Zubi ulaze u uglove donje leje.
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4 2 2A

DE Auf fester Fläche: alle Hochbeete umdrehen, Zapfen nach oben. Das nächste Hochbeet wird auf die

Zapfen gesetzt.

EN On a hard surface: turn all beds upside down, pegs facing up. Place the next bed onto the pegs.

FR Sur surface dure : retournez tous les bacs, tenons vers le haut. Posez le bac suivant sur les tenons.

BS · HR · SR Na tvrdoj podlozi: sve leje okrenite naopako, zubima prema gore. Sljedeću leju nataknite na zube.
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DE Massivholz aus Tanne oder Kiefer, unbehandelt. Nach Wunsch kann das Holz mit einer Lasur oder einem
Holzöl geschützt werden, das für Pflanzgefäße und den Anbau von Lebensmitteln geeignet ist
(lebensmittelecht, z. B. Leinöl). Die Innenseite mit Folie auszukleiden verlängert die Lebensdauer. Kleinteile von

Kindern fernhalten. Schrauben nicht zu fest anziehen.

EN Solid fir or pine, untreated. If you wish, protect the wood with a stain or wood oil that is suitable for planters
and growing food (food-safe, e.g. linseed oil). Lining the inside with foil extends its life. Keep small parts away
from children. Do not overtighten the screws.

FR Bois massif de sapin ou de pin, non traité. Si vous le souhaitez, protégez le bois avec une lasure ou une huile
adaptée aux bacs de plantation et à la culture alimentaire (contact alimentaire, p. ex. huile de lin). Tapisser

l’intérieur d’un film prolonge sa durée de vie. Tenir les petites pièces hors de portée des enfants. Ne pas serrer
les vis trop fort.

BS · HR · SR Masivno drvo jele ili bora, neobrađeno. Po želji drvo zaštitite lazurom ili uljem za drvo koje je pogodno za
posude za sadnju i uzgoj hrane (bezbjedno za hranu, npr. laneno ulje). Oblaganje unutrašnjosti folijom

produžava vijek trajanja. Sitne dijelove držite dalje od djece. Vijke ne zatežite prejako.

DE · EN · FR · BS · HR · SR Hersteller · Manufacturer · Fabricant · Proizvođač:
EU: Beesmaster OÜ, Sakala tn 7-2, 10141 Tallinn, Estland

BA · RS: PZ Krajinamed p.o., Branka Popovića 222, 78000 Banja Luka, BiH
info@gardita.com · gardita.com
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